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The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Convention for 
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 
4 November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention”),

Considering that it is desirable to amend certain provisions of the Convention with a view to 
improving and in particular to expediting the procedure of the European Commission of 
Human Rights,

Considering that it is also advisable to amend certain provisions of the Convention concerning 
the procedure of the European Court of Human Rights,

Have agreed as follows:

Article 1

The existing text of Article 20 of the Convention shall become paragraph 1 of that article and 
shall be supplemented by the following four paragraphs: 

“2 The Commission shall sit in plenary session. It may, however, set up Chambers, each 
composed of at least seven members. The Chambers may examine petitions submitted 
under Article 25 of this Convention which can be dealt with on the basis of established 
case law or which raise no serious question affecting the interpretation or application of 
the Convention. Subject to this restriction and to the provisions of paragraph 5 of this 
article, the Chambers shall exercise all the powers conferred on the Commission by the 
Convention.

The member of the Commission elected in respect of a High Contracting Party against which 
a petition has been lodged shall have the right to sit on a Chamber to which that petition has 
been referred.

3 The Commission may set up committees, each composed of at least three members, with 
the power, exercisable by a unanimous vote, to declare inadmissible or strike from its list 
of cases a petition submitted under Article 25, when such a decision can be taken without 
further examination.

4 A Chamber or committee may at any time relinquish jurisdiction in favour of the plenary 
Commission, which may also order the transfer to it of any petition referred to a 
Chamber or committee.

5 Only the plenary Commission can exercise the following powers:

a the examination of applications submitted under Article 24;

b the bringing of a case before the Court in accordance with Article 48.a;

c the drawing up of rules of procedure in accordance with Article 36.” 
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Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent Protocole à la Convention 
de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés fondamentales, signée à Rome le 
4 novembre 1950 (ci-après dénommée «la Convention»),

Considérant qu'il convient d'amender certaines dispositions de la Convention en vue 
d'améliorer et plus particulièrement d'accélérer la procédure de la Commission européenne 
des Droits de l'Homme;

Considérant qu'il est également opportun d'amender certaines dispositions de la Convention 
relatives à la procédure de la Cour européenne des Droits de l'Homme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le texte de l'article 20 de la Convention devient le paragraphe 1 du même article et est 
complété par quatre paragraphes ainsi rédigés:

«2 La Commission siège en séance plénière. Toutefois, elle peut constituer en son sein des 
chambres, composées chacune d'au moins sept membres. Les chambres peuvent 
examiner les requêtes introduites en application de l'article 25 de la présente Convention 
qui peuvent être traitées sur la base d'une jurisprudence établie ou qui ne soulèvent pas 
de question grave relative à l'interprétation ou à l'application de la Convention. Dans ces 
limites, et sous réserve du paragraphe 5 du présent article, les chambres exercent toutes 
les compétences confiées à la Commission par la Convention.

Le membre de la Commission élu au titre de la Haute Partie contractante contre laquelle une
requête a été introduite a le droit de faire partie de la chambre saisie de cette requête.

3 La Commission peut constituer en son sein des comités, composés chacun d'au moins 
trois membres, avec le pouvoir de déclarer à l'unanimité, irrecevable ou rayée du rôle, 
une requête introduite en application de l'article 25, lorsqu'une telle décision peut être 
prise sans plus ample examen.

4 Une chambre ou un comité peut, en tout état de la cause, se dessaisir en faveur de la 
Commission plénière, laquelle peut aussi évoquer toute requête confiée à une chambre 
ou à un comité.

5 Seule la Commission plénière peut exercer les compétences suivantes:

a l'examen des requêtes introduites en application de l'article 24;

b la saisine de la Cour conformément à l'article 48.a;

c l'établissement du règlement intérieur conformément à l'article 36.»
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Article 2

Article 21 of the Convention shall be supplemented by the following third paragraph:

“3 The candidates shall be of high moral character and must either possess the qualifications 
required for appointment to high judicial office or be persons of recognised competence 
in national or international law.”

Article 3

Article 23 of the Convention shall be supplemented by the following sentence:

“During their term of office they shall not hold any position which is incompatible with their 
independence and impartiality as members of the Commission or the demands of this office.”

Article 4

The text, with modifications, of Article 28 of the Convention shall become paragraph 1 of that 
article and the text, with modifications, of Article 30 shall become paragraph 2. The new text  
of Article 28 shall read as follows:

“Article 28

1 In the event of the Commission accepting a petition referred to  it:

a it shall, with a view to ascertaining the facts, undertake together with the 
representatives of the parties an examination of the petition and, if need be, an 
investigation, for the effective conduct of which the States concerned shall furnish 
all necessary facilities, after an exchange of views with the Commission;

b it shall at the same time place itself at the disposal of the parties concerned with a 
view to securing a friendly settlement of the matter on the basis of respect for
human rights as defined in this Convention;

2 If the Commission succeeds in effecting a friendly settlement, it shall draw up a report 
which shall be sent to the States concerned, to the Committee of Ministers and to the 
Secretary General of the Council of Europe for publication. This report shall be confined 
to a  brief statement of the facts and of the solution reached.”

Article 5

In the first paragraph of Article 29 of the Convention, the word “unanimously” shall be 
replaced by the words “by a majority of two-thirds of its members”.

Article 6

The following provision shall be inserted in the Convention:

“Article 30

1 The Commission may at any stage of the proceedings decide to strike a petition out of its 
list of cases where the circumstances lead to the conclusion that:
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Article 2

L'article 21 de la Convention est complété par un paragraphe 3 ainsi rédigé:

«3 Les candidats devront jouir de la plus haute considération morale et réunir les conditions 
requises pour l'exercice de hautes fonctions judiciaires ou être des personnes reconnues 
pour leurs compétences en droit national ou international.»

Article 3

L'article 23 de la Convention est complété par la phrase ainsi rédigée:

«Durant tout l'exercice de leur mandat, ils ne peuvent assumer de fonctions incompatibles 
avec les exigences d'indépendance, d'impartialité et de disponibilité inhérentes à ce mandat.» 

Article 4

Le texte, modifié, de l'article 28 de la Convention devient le paragraphe 1 du même article et le 
texte, modifié, de l'article 30 devient le paragraphe 2. Le nouveau texte de l'article 28 se lit 
comme suit:

«Article 28

1 Dans le cas où la Commission retient la requête:

a afin d'établir les faits, elle procède à un examen contradictoire de la requête avec les 
représentants des Parties et, s'il y a lieu, à une enquête pour la conduite efficace de 
laquelle les Etats intéressés fourniront toutes facilités nécessaires, après échange de 
vues avec la Commission;

b elle se met en même temps à la disposition des intéressés en vue de parvenir à un 
règlement amiable de l'affaire qui s'inspire du respect des droits de l'homme, tels 
que les reconnaît la présente Convention.

2 Si elle parvient à obtenir un règlement amiable, la Commission dresse un rapport qui est 
transmis aux Etats intéressés, au Comité des Ministres et au Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe, aux fins de publication. Ce rapport se limite à un bref exposé des 
faits et de la solution adoptée.»

Article 5

Au premier alinéa de l'article 29 de la Convention, les mots «à l'unanimité» sont remplacés par 
les mots «à la majorité des deux tiers de ses membres».

Article 6

La disposition suivante est insérée dans la Convention:

«Article 30

1 A tout moment de la procédure, la Commission peut décider de rayer une requête du 
rôle lorsque les circonstances permettent de conclure que:
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a the applicant does not intend to pursue his petition, or

b the matter has been resolved, or

c for any other reason established by the Commission, it is no longer justified to 
continue the examination of the petition.

However, the Commission shall continue the examination of a petition if respect for 
human rights as defined in this Convention so requires.

2 If the Commission decides to strike a petition out of its list after having accepted it, it 
shall draw up a report which shall contain a statement of the facts and the decision 
striking out the petition together with the reasons therefor. The report shall be  
transmitted to the parties, as well as to the Committee of Ministers for information. The 
Commission may publish it.

3 The Commission may decide to restore a petition to its list of cases if it considers that the 
circumstances justify such a course.”

Article 7

In Article 31 of the Convention, paragraph 1 shall read as follows:

“1 If the examination of a petition has not been completed in accordance with Article 28 
(paragraph 2), 29 or 30, the Commission shall draw up a report on the facts and state its 
opinion as to whether the facts found disclose a breach by the State concerned of its 
obligations under the Convention. The individual opinions of members of the 
Commission on this point may be stated in the report.” 

Article 8

Article 34 of the Convention shall read as follows:

“Subject to the provisions of articles 20 (paragraph 3) and 29,  the Commission shall take its 
decision by a majority of the members  present and voting.”

Article 9

Article 40 of the Convention shall be supplemented by the following seventh paragraph:

“7 The members of the Court shall sit on the Court in their individual capacity. During their 
term of office they shall not hold  any position which is incompatible with their indepen-
dence and impartiality as members of the Court or the demands of this office.”

Article 10

Article 41 of the Convention shall read as follows:

“The Court shall elect its President and one or two Vice-Presidents for a period of three years. 
They may be re-elected.”
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a le requérant n'entend plus la maintenir, ou

b le litige a été résolu, ou

c pour tout autre motif, dont la Commission constate l'existence, il ne se justifie plus 
de poursuivre l'examen de la requête.

Toutefois, la Commission poursuit l'examen de la requête si le respect des droits de 
l'homme garantis par la Convention l'exige.

2 Si la Commission décide de rayer une requête du rôle après l'avoir retenue, elle dresse un 
rapport qui comprend un exposé des faits et une décision motivée de radiation du rôle. 
Le rapport est transmis aux parties ainsi que, pour information, au Comité des Ministres. 
La Commission peut le publier.

3 La Commission peut décider la réinscription au rôle d'une requête lorsqu'elle estime que 
les circonstances le justifient.»

Article 7

A l'article 31 de la Convention, le paragraphe 1 se lit comme suit:

«1 Si l'examen d'une requête n'a pas pris fin en application des articles 28 (paragraphe 2), 29 
ou 30, la Commission rédige un rapport dans lequel elle constate les faits et formule un 
avis sur le point de savoir si les faits constatés révèlent, de la part de l'Etat intéressé, une 
violation des obligations qui lui incombent aux termes de la Convention. Les opinions 
individuelles des membres de la Commission sur ce point peuvent être exprimées dans 
ce rapport.»

Article 8

L'article 34 de la Convention se lit comme suit:

«Sous réserve des dispositions des articles 20 (paragraphe 3) et 29, les décisions de la 
Commission sont prises à la majorité des membres présents et votant.»

Article 9

L'article 40 de la Convention est complété par un paragraphe 7 ainsi rédigé:

«7 Les membres de la Cour siègent à la Cour à titre individuel. Durant tout l'exercice de leur 
mandat, ils ne peuvent assumer de fonctions incompatibles avec les exigences 
d'indépendance, d'impartialité et de disponibilité inhérentes à ce mandat.»

Article 10

L'article 41 de la Convention se lit comme suit:

«La Cour élit son Président et un ou deux Vice Présidents pour une durée de trois ans. Ils sont 
rééligibles.»
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Article 11

In the first sentence of Article 43 of the Convention, the word “seven” shall be replaced by the 
word “nine”.

Article 12

1 This Protocol shall be open for signature by member States of  the Council of Europe 
signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe.

Article 13

This Protocol shall enter into force on the first day of the  month following the expiration of a 
period of three months after the  date on which all the Parties to the Convention have 
expressed their  consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of 
Article 12.

Article 14

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council 
of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or  approval;

c the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 13; 

d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Vienna, this 19th day of March 1985, in English and French, both texts being equally 
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. 
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member 
State of the Council of Europe.
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Article 11

A la première phrase de l'article 43 de la Convention, le mot «sept» est remplacé par le mot 
«neuf».

Article 12

1 Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe 
signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement à être liés par:

a signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou

b signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 13

Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois après la date à laquelle toutes les Parties à la Convention auront exprimé 
leur consentement à être liées par le Protocole conformément aux dispositions de l'article 12.

Article 14

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil:

a toute signature;

b le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c la date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément à l'article 13;

d tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole.

Fait à Vienne, le 19 mars 1985, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, 
en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des Etats 
membres du Conseil de l'Europe.

5


